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CRISTINA HERAUD-VAN TOL
Date de naissance : 21 juillet 1975

Nationalité : Péruvienne
Adresse : Pasaje Sucre 141, Miraflores. Lima 18. Pérou
Téléphone : (00-51-1) 44-6651 
E-mail : jobs@vantol-heraud.com

       _______________________________________________________________________________
Maîtrise de traduction et d’interprétation en Espagnol, Anglais et Français. Vaste expérience en interprétation simultanée et consécutive, et en traduction. Maîtrise parfaite de l’espagnol, de l’anglais et du français. Maîtrise intermédiaire du néerlandais. Notions d’italien. Maîtrise parfaite des logiciels d’application. Excellence en relecture. Mention ‘Magna Cum Laude’ à l’issue de mon cursus universitaire. Séjour de plus de 6 mois à Sydney, Australie, et de 2 ans aux Pays-Bas pour apprendre le néerlandais et obtenir un diplôme de néerlandais – Niveau intermédiaire (NT2 Nederlands als Tweede Taal – Niveau 3).
CURSUS 
1993 – 1997
Université Ricardo Palma – URP. Lima, Pérou.



Maîtrise de traduction et d’interprétation. Première de la promotion.

1982 – 1992
Académie Villa Maria. Lima, Pérou.



École bilingue américano-péruvienne. Scolarité élémentaire et secondaire. Classée dans les meilleurs 1/5e reçus.

EXPÉRIENCE - TRADUCTION
Outre plusieurs traductions en tant que traductrice indépendante (domaines technique, scientifique, commercial, médical et  culturel, brochures et manuels, documentation générale, certificats et diplômes, etc.), j’ai travaillé pour les organisations suivantes :
2001-2003
AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE


Traductions vers l’anglais et secrétaire bilingue ; collaboration avec l’Agence de coopération internationale coréenne (KOICA). Également professeur d’espagnol auprès de volontaires coréens venant travailler dans les régions pauvres du Pérou.
2000-2003
UNIVERSITÉS (AGRARIA LA MOLINA / SAN JUAN BAUTISTA)

Professeur d’anglais à temps partiel dans les Centres de langues des deux Universités.

1999-2002
EBEL INTERNATIONAL


Traductions vers l’anglais de notices de produits cosmétiques, catalogues, publications à l’attention des conseillers de beauté, enquêtes, brochures, modes d’emploi et directives (pour la branche australienne de EBEL à New South Wales, Sydney). Interprète dans le cadre de réunions avec les représentants australiens.

1998-2001
PROMPERÚ (Commission de promotion du Pérou)


Traductions vers l’anglais et le français de textes touristiques, enquêtes et magazines. Rédaction de la version anglaise de la newsletter mensuelle « Kilca ». Relecture de diverses publications en anglais.

1998-1999
INICTEL (Institut national de recherche et de formation en matière de télécommunications)


Traduction vers l’anglais de vidéos sur les télécommunications et les fibres optiques (pour le sous-titrage).

1998
CONCYTEC (Conseil national des sciences et de la technologie)
Interprétation et traductions vers l’anglais de textes dans le domaine de la biologie et de sites Internet ayant trait au phénomène de « El Niño », dans le cadre d’un projet scientifique organisé par l’Agence des sciences et de la technologie.

1996
TÉLÉPHONIE FRANÇAISE


Traductions vers le français de documentation relative au câblage téléphonique et à la répartition de lignes téléphoniques en France (France Télécom)

1994
LEHMAN BROTHERS INC. 


Traduction de lettres commerciales et de rapports pour une société britannique de courtiers. 

EXPÉRIENCE - INTERPRÉTATION 
2004
AMSTERDAM ARENA


Interprétation simultanée dans le cadre de la Convention internationale ACN à Amsterdam destinée au 
marché européen. Convention de 3 jours organisée par ACN (American Communications Network), une société internationale de télécommunications proposant des services dans les domaines de Internet, de la téléphonie et de l’énergie.

2004
BEURS – WTC ROTTERDAM

Interprétation consécutive dans le cadre de la Conférence européenne « Working Fathers, Caring Men », organisée par le Ministère néerlandais des affaires sociales et de l’emploi et l’Institut Verwey-
Jonker.
2001
EBEL INTERNATIONAL

Interprétation consécutive pour les dirigeants et les employés australiens et péruviens de l’entreprise.

2000
HÔTEL LOS DELFINES – LIMA, PÉROU

Interprétation simultanée dans le cadre du Congrès « Pneumology, Advances and Treatments » (Pneumologie, 
Avancées et Traitements),  organisée par les laboratoires Aventis. 

FORMATIONS ET SÉMINAIRES
· IVe Cours international de traduction – Théorie et Pratique (2005 – Univ. Complutense, Madrid)

· 5e Conférence sur l’enseignement de l’anglais : « Making it Happen » (2002 – Université San Ignacio de Loyola)  

· Séminaire « Creating an Encouraging Classroom Atmosphere » (2002 - Camelot Teacher Training Centre)

· Présentation académique pour les Universités et les Centres de langues (2002 – Prof. Michael Johnson)

· Séminaire « Ahead in Business English » (2001 – Prof. Christian Castle) 
· Cours : Introduction à la création de sites Internet (1998 – Manly Community College ; Sydney, Australie)

· Cours : Small Business Management (1998 – Manly Community College ; Sydney, Australie)

· Séminaire « Pragmatisme et Traduction » (1996 – Université Ricardo Palma)

· IIe Congrès national de recherche linguistico-philologique (1994 – Université Ricardo Palma).

Formation professionnelle : traductions de l’anglais à l’espagnol de sites Internet de la NASA (1997-1998 – Institut péruvien d’astronomie. Contact : M. Barthélemy d’Ans).

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
· Maîtrise de divers logiciels commerciaux : Windows, MSOffice, Internet - navigateurs, moteurs de recherche, création de sites Internet, programmation HTML.

· Maîtrise absolue de l’espagnol, de l'anglais et du français. Maîtrise intermédiaire du néerlandais. Notions d’italien.
· Professeur assistante d’anglais élémentaire à l’Université Ricardo Palma - URP.

· Prix de traduction – Université Ricardo Palma :


-  Concours de traduction anglaise - 1997 (Premier prix)


-  Concours de dictée en langue espagnole - 1995 (Premier prix)


-  Concours de dictée en langue française - 1995 (Premier prix)

· Diplôme de Paris (1991 – Alliance Française, Pérou).

RÉFÉRENCES

· Erika Del Granado


Ambassade de la République de Corée

Av. Principal 190, Santa Catalina, La Victoria. Lima 13, Pérou

Téléphone : (51-1) 476-0815


E-mail : erikadgg@hotmail.com
· Nina Pardo


Conservation International (CI)

Av. Malecon de la Reserva 281, Miraflores. Lima 18, Pérou

Téléphone : (51-1) 447-3636


E-mail : n.pardo@conservation.org
· Marco van der Heijden / Gilbert Stork

Marañon Hammocks


Singel 488-490, 1017 AW. Amsterdam, Pays-Bas

Téléphone : (31-20) 06-1880-7572

E-mail : gomarco@mac.com / hammocks@maranon.nl









